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Аннотация: В настоящей статье на материале Чешского национального 
корпуса рассматриваются некоторые аспекты функционирования в современ-
ном чешском дискурсе существительных японского происхождения — как 
тех из них, которые были перечислены в соответствующей статье «Нового 
энциклопедического словаря чешского языка» (2016), так и тех, которые были 
нами идентифицированы в качестве японизмов среди 10 061 существитель-
ного, добавленного за последние три полных года (2019, 2020, 2021) сотрудни-
ками отделения современной лексикологии и лексикографии Института 
чешского языка Академии наук Чешской республики в электронную базу 
данных Neomat. С помощью входящего в проект Чешского национального 
корпуса 4,9-миллиардного корпуса современных письменных чешских текстов 
SYNv9 определялась абсолютная и относительная частота употреблений той 
или иной лексемы, а также ее ARF (= Average Reduced Frequency), вычисляемая 
по особой формуле и призванная нивелировать ситуации употребления дан-
ной лексемы в отдельных текстах активнее, чем в текстах иных. Интегриро-
ванная в Национальный корпус чешского языка и учитывающая, в частности, 
корпуса устной чешской речи программа WaG (= Word at a Glance) помогала 
определять региональные, гендерные, возрастные и образовательные харак-
теристики употребляющих ту или иную лексему носителей чешского языка. 
Русские соответствия рассматриваемым чешским словам японского проис-
хождения приводились в чисто вспомогательных целях, так что принципы 
их графического оформления не обсуждались.
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1. Массив лексических единиц, проникающих и уже проникших 
в чешский язык из языка японского, закономерно уступает массиву 
заимствований из популярного сейчас английского, однако игно-
рировать его вряд ли рационально, что мы и попытаемся показать 
на последующих страницах, на которых на базе письменных и уст-
ных текстов Чешского национального корпуса1 мы рассмотрим 
чешские существительные японского происхождения — как те из 
них, которые были исчислены в [Karlík, Karlíková 2016], так и те, 
которые были нами идентифицированы в качестве японизмов сре-
ди 10 061 существительного, включенного за последние три полных 
года (2019, 2020, 2021) сотрудниками отделения современной лекси-
кологии и лексикографии Института чешского языка Академии наук 
Чешской республики в электронную базу данных Neomat, см. 
[Databáze… 2015].

1 О принципах формирования Чешского национального корпуса см. [Изотов 
2022].
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2. Из названных в [Karlík, Karlíková 2016] японизмов самыми 
употребительными в современном чешском письменном дискурсе, 
по данным входящего в проект «Чешский национальный корпус» 
4,9-миллиардного корпуса современных чешских письменных тек-
стов SYNv9, являются слова karate ‘карате’2 (31 559 — 5,54 — 9 444,84) 
и tsunami ‘цунами’ (23 368 — 4,1 — 7 374,98). Первое число в скобках 
обозначает общее количество обнаруженных в SYNv9 примеров 
употребления данной лексемы, то есть абсолютную частоту ее упо-
треблений, второе число — частоту относительную, то есть отноше-
ние количества обнаруженных примеров к одному миллиону пред-
ставленных в данном корпусе примеров иных (i.p.m.), третье 
число — то, что авторы Национального корпуса назвали ARF = 
Average Reduced Frequency, переведенную в [Ляшевская, Шаров 2008] 
как «средняя уменьшенная частота» и вычисляемую по формуле

1
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в которой f — количество примеров употребления данной единицы 
в корпусе размером N, di — расстояния (количество слов) между 
примерами употребления данных единиц, а v — среднее расстояние 
между подобными примерами, вычисляемое по формуле v = N/f. 

В современной чешской лингвистике именно ARF, способная 
нивелировать ситуации, когда то или иное грамматическое средство 
употребляется в отдельных текстах намного активнее, чем в текстах 
иных, используется в качестве основного критерия при составлении 
частотных словарей чешского языка, см., например, [Frekvenční 2004].

2.1. В соответствии с определяемой по данным SYNv9 относи-
тельной частотностью (i.p.m.), названные в [Karlík, Karlíková 2016] 
японизмы3 можно разделить на три группы: в первую группу входят 

2 В  абсолютном большинстве случаев чешские японизмы легко опознаются 
носителями русского языка, поскольку в языке русском присутствуют, как прави-
ло, сходно звучащие лексемы, также заимствованные из японского. В рамках на-
стоящей статьи мы не пытались исследовать возможные трансформации смысла 
при заимствовании той или иной лексемы в чешский или русский язык, которые 
иногда происходят. Например, иероглиф , читающийся по-японски как sakɛ, 
а  по-китайски как jiǔ (транскрипция пиньинь), в  обоих названных языках обо-
значает любой алкогольный напиток, а  то, что чехи/русские называют saké/сакэ, 
обозначается как , буквально ‘японский алкогольный напиток’. Аналогич-
но katana / dāo — не только katana/катана, но и просто меч, нож и т. п.

3 Употребительность названных в [Karlík, Karlíková 2016] японизмов dan ‘дан 
= разряд в японских боевых искусствах’, jen ‘иена = японская денежная единица’, 
go ‘го = вид настольной игры’ по данным SYNv9 нам установить не удалось в свя-
зи с огромным, несмотря на наши попытки использовать различные фильтры, ко-
личеством омографов, делающим визуальный контроль контекстов затруднитель-
ным. 
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слова, относительная частота употреблений которых выше одного 
употребления на миллион (i.p.m. > 1), во вторую — слова, относи-
тельная частота употреблений которых ниже, чем одно употребле-
ние на миллион, но не ниже, чем одно употребление на десять 
миллионов (1 > i.p.m. ≥ 0,1), в третью группу — слова, относительная 
частота которых ниже одного употребления на десять миллионов 
(i.p.m. < 0,1).

В первую группу (i.p.m. > 1), помимо karate ‘карате’ и tsunami 
‘цунами’, входят также лексемы sója ‘соя’ (13 255 — 2,33 — 3 461,63), 
sika ‘пятнистый олень, лат. Cervus nippon’ (6 759 — 1,19 — 2 475,42), 
tatami ‘татами’ (5 770 — 1,01 — 2 181,6), bonsaj ‘бонсай’ (12 975 — 2,28 — 
3 814,05), samuraj ‘самурай’ (8 653 — 1,52 — 2 769,66). Сюда можно 
добавить также judo ‘дзюдо’ (22 164 — 3,89 — 7 727,92) и sushi ‘суси’ 
(10 967 — 1,93 — 3 518,29), приводимые в [Karlík, Karlíková 2016] в 
графически более освоенной чешским языком, однако существенно 
менее употребительной огласовке džudo и suši4.

Во второй группе (1 > i.p.m. ≥ 0,1) оказались лексемы mikádo ‘ми-
кадо’ (3 487 — 0,61 — 1 210,05), sumó/sumo ‘сумо’ (4 781 — 0,84 — 
1 539,58), ikebana ‘икебана’ (1 002 — 0,18 — 409,36), origami ‘оригами’ 
(3 804 — 0,67 — 1 375,82), šógun ‘сёгýн’ (545 — 0,1 — 142,49), nindža5 
‘ниндзя’ (869 — 0,15 — 263,36), gejša ‘гейша’ (3 186 — 0,56 — 1 064,06), 
rikša ‘рикша’ (2 636 — 0,46 — 970,24), kimono ‘кимоно’ (4 229 — 0,74 — 
1 720,43), harakiri ‘харакири’ (2 440 — 0,43 — 1 252,02), jakuza ‘якудза’ 
(648 — 0,11 — 205,59), karaoke ‘караоке’ (4 524 — 0,79 — 2 121,17), 
tamagoči ‘тамагочи’ (549 — 0,1 — 167,19), šinkansen ‘синкансэн’ (761 — 
0,13 — 197,76), sakura ‘сакура’ (4 684 — 0,82 — 1 746,3), saké (1 377 — 
0,24 — 510,42) ‘сакэ’, fugu (855 — 0,15 — 377,96) ‘фугу’, wasabi ‘васаби’ 
(1 838 — 0,32 — 496,52). Сюда же можно добавить также лексему 
jiu-jitsu ‘джиу-джитсу’ (981 — 0,17 — 363,66), приводимые в [Karlík, 
Karlíková 2016] в огласовке džiu-džitsu6.

Наконец, в третью группу (i.p.m. < 0,1) можно отнести из назван-
ных в [Karlík, Karlíková 2016] японизмов лексемы kanimůra7 ‘нелюдим, 

4 Использованные в [Karlík, Karlíková 2016] огласовки данных лексем характе-
ризуются, по данным SYNv9, следующей существенно меньшей частотой употре-
бления: džudo ‘дзюдо’ (258 — 0,05 — 117,03), suši ‘суси’ (3 671 — 0,64 — 1 229,19).

5 Данная лексема представлена в SYNv9 также и в огласовке ninja ‘ниндзя’ 
(2 872 — 0,5 — 1 184,41), отсутствующей в [Karlík, Karlíková 2016].

6 Использованная в [Karlík, Karlíková 2016] огласовка данной лексемы харак-
теризуется, по данным SYNv9, меньшей частотой употребления: džiu-džitsu ‘джиу-
джитсу’ (6 — 0 — 2,3).

7 Принято считать, что это слово, явно сконтаминированное с чешским сло-
вом můra ‘страшный сон’, образовано от имени участника русско-японской войны 
адмирала Хиконодзё Камимуры ( ), ср. чешскую детскую дразнилку 
Jede fůra z  Port-Arthura, na ní jede kanimůra ‘Едет телега из Порт-Артура, на ней 
едет канимура’. 
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бука’ (158 — 0,03 — 69,7), kendo ‘кэндо’ (445 — 0,08 — 200,54), katana 
‘катана’ (491 — 0,09 — 213,71), rónin ‘ронин’ (64 — 0,01 — 21,29), futon 
‘футон’ (154 — 0,03 — 37,78), šintoismus ‘синтоизм’ (358 — 0,06 — 
142,44), hanami ‘ханами = японская национальная традиция любо-
вания цветами’ (154 — 0,03 — 49,54), surimi ‘сурими’ (348 — 0,06 — 
90,55), kaizen ‘кайдзен — японское мировосприятие, основанное на 
стремлении к совершенствованию’ (508 — 0,09 — 125,14), muda ‘не-
оправданные расходы’ (100 — 0,02 — 37,48), jidoka/džidóka ‘дзидока — 
принцип работы производственного оборудования, способного 
самостоятельно обнаруживать проблемы’ (16 — 0 — 2,88).

2.2. О том, что в данном случае речь идет о своего рода лингви-
стической проекции в чешское языковое пространство квинтэссен-
ции японской лингвокультуры, косвенно может свидетельствовать, 
на наш взгляд, то обстоятельство, что в абсолютном большинстве 
случаев для обозначения соответствующего названным чешским 
японизмам исходного японского слова в Википедии используется 
не кана, а кандзи (от яп.  ‘ханьский, то есть китайский иероглиф’), 
имеющие сходное значение в китайском языке, ср. karate ‘карате’ от 
яп. , tsunami от яп. , sója ‘соя’ от яп. , sika ‘пятнистый 
олень, лат. Cervus nippon’ от яп. , tatami от яп. , bonsaj ‘бонсай’ 
от яп. , samuraj ‘самурай’ от яп. , judo ‘дзюдо’ от яп. , sushi 
‘суси’ от яп. , mikádo ‘микадо’ от яп. , sumó/sumo ‘сумо’ от яп. 

, šógun ‘сёгýн’ , nindža ‘ниндзя’ от яп. , gejša ‘гейша’ от 
яп. , rikša ‘рикша’ от яп. , kimono ‘кимоно’ от яп. , harakiri 
‘харакири’ от яп. , šinkansen ‘синкансэн’ от яп. , sakura 
‘сакура’ от яп. , suši ‘суси’ от яп. , saké ‘саке’ от яп. , ninja 
‘ниндзя’ от яп. , jiu-jitsu ‘джиу-джитсу’ от яп. , kendo ‘кэндо’ 
от яп. , katana ‘катана’ от яп. , rónin ‘ронин’ от яп. , futon 
‘футон’ от яп. , šintoismus ‘синтоизм’ от яп. , hanami ‘ханами’ 
от яп. , dan ‘дан’ от яп. , jen ‘иена’ от яп. , go ‘го’ от яп. , 
kaizen ‘кайдзен’ от яп. , muda ‘неоправданные расходы’ от яп. 

. Записанные каной (jakuza ‘якудза’ от яп. , karaoke ‘караоке’ 
от яп. , tamagoči ‘тамагочи’ от яп. ) или комбинаци-
ей кандзи и каны (ikebana ‘икебана’ от яп. , origami ‘оригами’ 
от яп. , surimi ‘сурими’ от яп. ) слова в данном списке 
единичны. Также единичны случаи с отсылками и на кандзи, и на 
кану, см. fugu ‘фугу’ от яп.  , wasabi ‘васаби’ от яп. , 

, . jidoka ‘дзидока’ от яп. , .
2.3. Общее представление о функционировании того или иного 

слова из названных выше в современном чешском письменном и 
устном дискурсе можно получить, обратившись к интегрированно-
му в Национальный корпус чешского языка проекту WaG (= Word 
at a Glance / Slovo v kostce), в котором используется в основном ма-
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териал корпуса письменных чешских текстов SYN2015 и корпуса 
устных чешских текстов ORAL verze 1, для обработки некоторых 
параметров использовались и иные корпуса, входящие в состав 
проекта «Чешский национальный корпус».

SYN2015 — корпус референтный, то есть его состав уже не редак-
тируется, что позволяет проводить верификацию полученных с его 
помощью данных, и репрезентативный, то есть образован текстами, 
в равных пропорциях относящимися к трем традиционно выделя-
емым со времен Б. Гавранека основным функциональным стилям 
чешского литературного языка8, а именно текстами художествен-
ными, публицистическими и специальными (профессиональными). 
Количество содержащихся в SYN2015 токенов, включая знаки пун-
ктуации — 120 748 715, количество токенов без знаков пунктуации — 
100 838 568, количество несовпадающих словоформ — 1 751 599, 
количество несовпадающих исходных форм слов — 777 011, коли-
чество предложений — 8 004 732, количество текстов — 114 492. 

ORAL verze 1 образован транскрибированными и размеченными 
записями устных спонтанных разговоров носителей чешского язы-
ка в различных регионах Чешской республики общей длительностью 
582 часа. Количество содержащихся в ORAL verze 1 токенов, вклю-
чая знаки пунктуации — 6 361 707, количество токенов без знаков 
пунктуации — 5 368 392, количество несовпадающих словоформ — 
193 497, количество записей разговоров — 1 546, количество ре-
плик — 696 918, количество говорящих — 1 297.

Рассмотрим на примере лексем karate ‘карате’, tsunami ‘цунами’ 
и samuraj ‘самурай’, входящих в первую по частотности группу 
японизмов в современном чешском дискурсе, какую полезную ин-
формацию об употреблении той или иной лексической единицы из 
WaG можно извлечь.

2.3.1. Лексема karate, по данным WaG, не имеет склоняемых форм, 
употребляется в публицистике (i.p.m. = 2,2), в художественной ли-
тературе (i.p.m. = 0,7), в специальной литературе (i.p.m. = 0,4), а так-
же в устной речи (i.p.m. = 1,4).

В письменном дискурсе данная лексема употребляется, по дан-
ным WaG, аналогично словам judo ‘дзюдо’, kickbox ‘кикбоксинг’, 
badminton ‘бадминтон’, taekwondo/taekwon-do9 ‘тхэквондо’, Shotokan/
shotokan ‘Сётокан’, vzpírání ‘тяжелая атлетика’, karate-do ‘карате-до’, 
karatista ‘каратист’.

8 Динамику взглядов чешских лингвистов на число функциональных стилей в 
современном чешском языке см. [Изотов 2020: 27–34].

9 В случаях, когда WaG приводит в качестве не совпадающих различные огла-
совки явно одного и того же слова, мы даем эти огласовки через слеш.



105

В устном дискурсе данная лексема употребляется одинаково 
регулярно в речи мужчин (i.p.m. = 1,4) и женщин (i.p.m. = 1,4), одна-
ко у людей с высшим образованием она употребляется чаще 
(i.p.m. = 1,8), чем у людей со средним образованием (i.p.m. = 1,2), 
а у людей до 35 лет — намного чаще (i.p.m. = 2,3), чем у людей старше 
35 лет (i.p.m. = 0,4).

На территориях, соответствующих традиционно выделяемым в 
чешской диалектологии десяти диалектным зонам, употребление 
данной лексемы отмечено в [северо-западном] чешском пограничье 
(pohraničí české, i.p.m. = 1,4), в центрально-чешском регионе (středo-
česká oblast, i.p.m. = 1,7), в южно-чешском регионе (jihočeská oblast, 
i.p.m. = 2,3), в чешско-моравском пограничье (česko-moravská oblast, 
i.p.m. = 6,1), в центрально-моравском регионе (středomoravská oblast, 
i.p.m. = 1,5) и в силезском регионе (slezská oblast, i.p.m. = 4,9). Употре-
бление данной лексемы не было WaG зафиксировано в западно-
чешском регионе (západočeská oblast), северо-восточно-чешском 
регионе (severovýchodočeská oblast), [северном] моравском пограни-
чье (pohraničí moravské) и восточно-моравском регионе (východomo-
ravská oblast).

2.3.2. Лексема tsunami ‘цунами’, по данным WaG, не имеет скло-
няемых форм, употребляется в публицистике (i.p.m. = 8,2), в худо-
жественной литературе (i.p.m. = 0,9), в  специальной литературе 
(i.p.m. = 2,4), а также в устной речи (i.p.m. = 1,6).

В письменном дискурсе данная лексема употребляется, по дан-
ным WaG, аналогично словам cyklón ‘циклон’, hurikán ‘ураган’, zá-
plava ‘наводнение’, zemětřesení ‘землетрясение’, přílivový ‘приливный’, 
Haiyan ‘Хайян’, Katrina ‘Катрина’, tajfun ‘тайфун’ и способна образо-
вывать коллокации со словами ničivý ‘разрушительный’, následný 
‘последующий’, oranžový ‘оранжевый’, zasáhnout ‘затронуть’, zemětře-
sení ‘землетрясение’, Japonsko ‘Япония’, vlna ‘волна’, smést ‘смести’.

В устном дискурсе данная лексема употребляется прежде всего 
в речи мужчин (i.p.m. = 3,2), реже — в речи женщин (i.p.m. = 0,3), 
у людей с начальным образованием чаще (i.p.m. = 5,4), чем у людей 
с образованием средним (i.p.m. = 1,2) или высшим (i.p.m. = 1,2), у лю-
дей до 35 лет — немного реже (i.p.m. = 1,4), чем у людей старше 35 лет 
(i.p.m. = 1,8).

На территориях, соответствующих традиционно выделяемым в 
чешской диалектологии десяти диалектным зонам, употребление 
данной лексемы отмечено в центрально-чешском регионе (středočes-
ká oblast, i.p.m. = 3,5), в северо-восточно-чешском регионе (severový-
chodočeská oblast, i.p.m. = 2,4) и в центрально-моравском регионе 
(středomoravská oblast, i.p.m. = 1,5).
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2.3.3. Лексема samuraj, по данным WaG, употребляется в формах 
samuraj (48 % общего количества употреблений данной лексемы), 
samuraje (19 %), samurajů (17,3 %), samurajové (8,6 %), samuraji (2,6 %), 
samurajem (1,6 %), samurajům (1,2 %), samurajích (0,9 %), samurajovi 
(0,8 %); она употребляется в публицистике (i.p.m. = 1), в художествен-
ной литературе (i.p.m. = 3,4), в специальной литературе (i.p.m. = 1), 
а также в устной речи (i.p.m. = 0,3).

В письменном дискурсе данная лексема употребляется, по дан-
ным WaG, аналогично словам horor ‘фильм ужасов’, Godzilla ‘Годзил-
ла’, nindža ‘ниндзя’, Beowulf ‘Беовульф’, gladiátor ‘гладиатор’, zaklínač 
‘маг’, Hellboy ‘Хеллбой’, Tarzan ‘Тарзан’, sci-fi ‘научная фантастика’, 
Jedi ‘джедай’ и способна образовывать коллокации со словами sedm 
‘семь’, starý ‘старый’. 

В устном дискурсе употребление данной лексемы зафиксировано 
в речи мужчин (i.p.m. = 0,7) с высшим образованием (i.p.m. = 0,6) до 
35 лет (i.p.m. = 0,6).

На территориях, соответствующих традиционно выделяемым в 
чешской диалектологии десяти диалектным зонам, употребление 
данной лексемы отмечено в северо-восточно-чешском регионе (se-
verovýchodočeská oblast, i.p.m. = 1,6).

2.4. К сожалению, весьма интересные предусмотренные програм-
мой WaG графики частоты употребления той или иной лексемы по 
годам издания соответствующих письменных текстов от 1998 до 
2017 в нашем случае мы использовать не могли, так как в соответ-
ствии с замыслом разработчиков данной программы имеющиеся 
лакуны (а в случае с японизмами этих лакун было предостаточно), 
автоматически заполняются экстраполированными на основе сто-
хастического анализа данными и полученный красивый график 
весьма условно соответствует действительному положению вещей.

3. В то время как список уже задокументированных для чешско-
го языка существительных японского происхождения мы взяли из 
[Karlík, Karlíková 2016], аналогичный список для неологизмов по-
следних лет нам пришлось составлять самим.

Обратившись к базе данных Neomat, поддерживаемой сотрудни-
ками отделения современной лексикологии и лексикографии Ин-
ститута чешского языка Академии наук Чешской республики, мы 
просмотрели контексты употребления 10 061 новой лексемы, до-
бавленной в данную базу в 2019, 2020 и 2021 годах и маркированной 
как «существительное»10, отобрали лексемы, которые были нами 
идентифицированы как предположительно заимствованные из 

10 Мы решили в данном случае ограничиться существительными, поскольку 
и в [Karlík, Karlíková 2016] речь шла о существительных.
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японского языка, и постарались подобрать к ним, пользуясь данны-
ми Интернета, исходные японские лексические единицы, а также 
их соответствия в современном русском языке.

Полученные в результате лексемы мы искали в SYNv9 с помощью 
запроса lemma|sublemma|word и визуально контролировали полу-
ченные контексты11.

3.1. Отметим, что не все эти лексемы нам удалось в SYNv9 найти. 
В частности, нами не было обнаружено ни одного употребления 
таких японизмов, как tora-inu (от яп. ) ‘каи, или каи-ину, или 
каи-кэн, или тора, или тигровая собака’, wabi-sabi (от яп. ) ‘ваби-
саби — «скромная простота» как компонент японского эстетиче-
ского мировоззрения’, taidžin kjófušó (от яп. ) ‘тайдзин 
кёфусё — распространенный в Японии психический синдром бояз-
ни потерять расположение окружающих из-за своего внешнего вида 
или запаха’, shio koji (от яп. , ) ‘шио-кодзи, приправа из 
ферментированного риса и соли’.

3.2. С другой стороны, контексты употребления большей части 
из рассматриваемых лексем в SYNv9 представлены были, причем 
многих из них — в текстах, напечатанных за годы и даже десятиле-
тия до их регистрации в базе Neomat.

Вот эти 26 лексем в порядке убывания абсолютной частотности 
их употребления (поскольку речь идет о неологизмах, мы не указы-
ваем в данном случае i.p.m. и ARF, зато указываем год первого за-
фиксированного употребления данной лексемы в чешских текстах): 
miso (от яп.  ‘мисо — продукт японской кухни, получаемый в 
результате брожения соевых бобов, риса, пшеницы’; 980 визуально 
подтвержденных контекстов употребления в SYNv9; первое употре-
бление в тексте 2002 года), wazari (от яп.  ‘ваза-ари — балл в 
японских единоборствах (больше, чем юко, но меньше, чем иппон)’; 
642; 1991), kanban (от яп.  ‘канбан — особая система организации 

11 Например, запрос [(lemma=“(?i)yakisugi“ | sublemma=“(?i)yakisugi“ | 
word=“(?i)yakisugi“)] дал 20 контекстов, однако в 16 из них речь шла о названии 
японской фирмы и лишь в четырех контекстах — о ‘традиционной японской тех-
нологии обработки поверхности дерева с помощью огня’.

Запрос [(lemma=»(?i)tsubaki» | sublemma=»(?i)tsubaki» | word=»(?i)tsubaki»)] 
дал 46 контекстов употребления, однако в 42 контекстах речь шла о названии клу-
ба или фирмы, об имени или о прозвище человека и лишь в 14 случаях — о япон-
ском названии цвета камелии, отмеченном в Neomat в 2019 году.

Запрос [(lemma=»(?i)soba» | sublemma=»(?i)soba» | word=»(?i)soba»)] дал 1 631 
контекст, то есть слишком много для визуального контроля, поэтому нами был 
использован позитивный фильтр -6 6 1 [(lemma=»(?i)nudle» | sublemma=»(?i)
nudle» | word=»(?i)nudle»)], редуцировавший число контекстов до 171 (чешск. nu-
dle ‘лапша’). Конечно, при таком подходе некоторые контексты могут оказаться 
потерянными, однако и без того данное слово оказывается в числе наиболее упо-
требительных в данной группе японизмов (седьмое из двадцати шести).
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производства и снабжения’; 484; 1995), wagyu (от яп.  ‘вагю — 
общее название мясных пород коров, отличающихся генетической 
предрасположенностью к высокому содержанию ненасыщенных 
жиров’; 278; 1999), soba (от яп. ,  ‘соба — национальное япон-
ское блюдо в виде длинной коричнево-серой лапши из гречневой 
муки’; 171; 1995), ikigai (от яп.  ‘икигай — японское понятие, 
означающее ощущение собственного предназначения в жизни’; 139; 
2013), daikon (от яп.  ‘дайкон, или японская редька, или китайская 
редька’; 102; 1994), kawaii (от яп. ,  ‘каваий — эстети-
ческая концепция, подчеркивающая невинность, детскость и ребя-
чество и распространяющаяся на все сферы японского общества’; 
92; 1999), daši (от яп.  ‘даси — традиционный японский бульон’; 
56; 1996), karóši (от яп.  ‘кароси — смерть от переутомления 
на работе’; 44; 2005), mochi (от яп. ,  ‘моти — японский вид 
рисового теста и десерты из него’; 41; 1998), ponzu (от яп.  
‘пондзу — соус японской кухни из сока цитрусовых, мирина и даси’; 
35; 2003), tataki (от яп.  ‘татаки, букв. «истолченный» — метод 
приготовления рыбы или мяса в японской кухне’; 40; 2009), unagi (от 
яп. ,  ‘унаги — речной угорь’; 35; 1997), shiba-inu (от яп. 

 ‘сиб́а-ин́у, или сиб́а-кэн — порода охотничьих собак’; 25; 1995), 
mačča (от яп. ‘маття,́ или матча — японский порошковый зе-
леный чай’; 20; 2000), irezumi (от яп. ,  ‘ирэдзуми букв. ‘инъ-
екция туши’ — искусство японской татуировки с особым стилем 
нанесения’; 18; 1996), tsubaki (от яп.  ‘цубаки — японское название 
цветка камелии’; 14; 2015), wagaši (от яп.  ‘вагаси — традици-
онные японские десерты’; 10; 2007), kamado (от яп. , ,  ‘кама-
до — традиционная японская кухонная плита на дровах или дре-
весном угле’; 6; 2001), kaiken/kai ken (от яп.  ‘каи, или каи-ину, 
или каи-кэн, или тора, или тигровая собака’; 5; 2008), yakisugi (от яп. 

 ‘якисуги — традиционная японская технология обработки 
поверхности дерева с помощью огня’; 4; 2018), tebori (от яп.  
‘тебори — традиционный японский способ создания татуировок с 
помощью простых инструментов’; 4; 2010), ikizukuri (от яп.  
‘икизукури — приготовление и сервировка блюда из живых море-
продуктов’; 4; 2011), kamiza (от яп.  ‘камиза — наиболее удобное 
сиденье или положение в самолете, автомобиле, поезде, комнате и 
др.’; 1; 2018), masago (от яп.  ‘масаго — полностью созревшая 
икра мойвы для приготовления суси и роллов’; 1; 2010).

3.3. Рассмотрим на примере наиболее частотных среди рассмо-
тренной группы неологизмов существительных miso ‘мисо’, wazari 
‘ваза-ари’ и kanban ‘канбан’, какую информацию об употреблении в 
чешском письменном и устном дискурсе из WaG можно извлечь.
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3.1. Лексема miso, по данным WaG, употребляется в устной речи 
(i.p.m. = 0,8), в специальной литературе (i.p.m. = 0,3), в художествен-
ной литературе (i.p.m. = 0,2), а также в публицистике (i.p.m. = 0,1).

В письменном дискурсе данная лексема способна образовывать 
коллокации, по данным WaG, со словом polévka ‘суп’.

В устном дискурсе данная лексема употребляется в речи женщин 
(i.p.m. = 1,4) с высшим (i.p.m. = 0,9) или средним специальным об-
разованием (i.p.m. = 0,8), младше 35 лет (i.p.m. = 0,9) или старше 35 лет 
(i.p.m. = 0,7).

На территориях, соответствующих традиционно выделяемым в 
чешской диалектологии десяти диалектным зонам, употребление 
данной лексемы зафиксировано в восточно-моравском регионе 
(východomoravská oblast, i.p.m. = 6,5) и в северо-восточно-чешском 
регионе (severovýchodočeská oblast, i.p.m. = 1,6).

Для характеристики лексемы miso по прочим предусмотренным 
программой WaG параметрам недостаточно данных.

3.2. Лексема wazari, по данным WaG, употребляется в публици-
стике (0,0195 < i.p.m. < 0,026).

Для характеристики лексемы wazari по прочим предусмотренным 
программой WaG параметрам недостаточно данных.

3.3. Лексема kanban, по данным WaG, употребляется в специаль-
ной литературе (i.p.m. = 0,5).

Для характеристики лексемы kanban по прочим предусмотрен-
ным программой WaG параметрам недостаточно данных.

4. Подводя итог, следует констатировать, что существительные 
японского происхождения занимают достаточно важное место в 
современной чешской лексике, а обращение к Чешскому националь-
ному корпусу для анализа лингвистических и отчасти социолинг-
вистических аспектов их употребления в современном чешском 
устном и прежде всего письменном дискурсе представляется про-
дуктивным.
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